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Un cane invitato a pranzo 
”AnqrwpÒj tij ¹to…maze de‹pnon, ˜sti£swn tin¦j tîn f…lwn aÙtù kaˆ o„ke…wn. 

`O dὲ kÚwn aÙtoà ¨llon kÚna ™k£lei, lšgwn: “'W f…le, deàro sundeˆpnhsÒn 

moi”. `O dὲ proselqën ca…rwn ‰stato, blšpwn tÕ mὲga  de‹pnon, boîn ™n tÍ 

kard…v: “Baba…, pÒsh moi car¦ ¥rti ™xapina…wj ™f£nh: traf»soma… te g¦r 

kaˆ e„j kÒron deipn»sw, éste me aÜrion mhdamÍ ge pein©sai”. Taàta kaq' 

˜autÕn lšgontoj toà kunÕj kaˆ ¤ma se…ontoj t¾n kšrkon, æj dὲ e„j tÕn f…lon 

qa¸∙oàntoj, Ð m£geiroj, æj e‹de toàton ïde k£ke‹se t¾n kšrkon peristrš- 

fonta, katascën t¦ scšlh aÙtoà œ¸∙iye paracrÁma œxwqen tîn qur…dwn. `O 

dὲ katiën ¢pÇei meg£lwj kr£zwn. Tîn tij dὲ kunîn, tîn kaq'ÐdÕn aÙtù 

¢pantèntwn, ™phrèta: “Pîj ™de…pnhsaj, f…loj;” `O dὲ prÕj aÙtÕn Øpolabën 

œfh: “'Ek tÁj pollÁj pÒsewj mequsqeˆj Øpὲr kÒron oÙdὲ t¾n ÐdÕn aÙt¾n, ìqen 

™xÁlqon, oἶda”. 
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OIDIPOUS - TEIPESIAS 

Oi. [...] t…j dš m'™kfÚei brwtîn; 

Te. ¼d'¹mšra fÚsei se kaˆ diafqere‹. 

Oi. Æj p£nt'¥gan a…nikt¦ k¢safÁ lšgeij. 

Te. oÜkoun sÝ taàt'¥ristoj eØr…skein œfuj 

Oi. toiaàt'Ñne…diz'oŒj œm'eØr»seij mšgan. 

Te. aÛth ge mšntoi s'¹ tÚch dièlesen. 

Oi. ¢ll'e„ pÒlin t»nd'™xšsws', oÜ moi mšlei. 

Te. ¥peimi to…nun: kaˆ sÚ, pa‹, kÒmizš me. 

Oi. Komizštw dÁq': æj parën sÚ g' ™mpodën 

Ñcle‹j, suqe…j t'¨n oÙk ¨n ¢lgÚnaij plšon. 

Te. e„pën ¥peim'ïn oánek'Ãlqon, oÙ tÕ sÕn 

de…saj prÒswpon: oÙ g¦r œsq'Ópou m'Ñle‹j. 

lšgw dš soi: tÕn ¥ndra toàton, ×n p£lai 

zhte‹j ¢peilîn k¢nakhrÚsswn fÒnon  

tÕn La…eion, oátÒj ™stin ™nq£de. 

xšnoj lÒgJ mštoikoj, eἶta d'™ggen¾j 

fan»setai Qhba‹oj, oÙd'¹sq»setai 

tÍ xumfor´: tuflÕj g¦r ™k dedorkÒtoj 

kaˆ ptocÕj ¢ntˆ plous…ou xšnhn œpi 

sk¾ptrJ prodeiknÝj ga‹an ™mporeÚsetai. 

fan»setai dš pais… to‹j aØtoà xunën 

¢delfÕj aØtÕj kaˆ pat»r, k¢x Âj œfu 

gunaikÕj uƒÕj kaˆ toà patrÕj 

æmÒsporÕj te kaˆ foneÚj. kaˆ taàt'„ën 

e‡sw log…zou: k¨n l£bVj ™yeusmšnon, 

f£skein œm'½dh mantikÍ mhdὲn frone‹n. 
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CATULLO 

 
 

Carme LI  
 

Ille mi par esse deo videtur, 

ille, si fas est, superare divos, 

qui sedens adversus identidem te spectat et audit 

 

dulce ridentem: misero quod omnis 

eripit sensus mihi. Nam simul te, 

Lesbia, aspexi, nihil est super mi, Lesbia, vocis; 

 

lingua sed torpet, tenuis sub artus 

flamma demanat, sonitu suopte 

tintinant aures, gemina teguntur lumina nocte. 

 

Otium, Catulle, tibi molestum est, 

otio exsultas nimiumque gestis: 

otium et reges prius et beatas perdidit urbis. 

 

 

Carme CI 

Multas per gentis et multa per aequora vectus 

advenio has miseras, frater, ad inferias, 

 

ut te postremo donarem munere mortis 

et mutam nequiquam alloquerer cinerem: 

 

quandoquidem fortuna mihi tete abstulit ipsum, 

heu miser indigne frater adempte mihi! 

 

Nunc tamen interea haec prisco quae more parentum 

tradita sunt tristi munere ad inferias, 

 

accipe, fraterno multum manantia fletu, 

atque in perpetuum, frater, ave atque vale. 
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LIVIO 

Ab Urbe condita libri 

XLI, 1, 2-7 

 

Profectus ab Aquileia consul castra ad lacum Timavi posuit; imminet mari is lacus. 

Eodem decem navibus C. Furius duumvir navalis venit. Adversus Illyriorum classem 

creati duumviri navales erant, qui tuendae viginti navibus maris superi orae Anconam 

velut cardinem haberent; inde L. Cornelius dextra litora usque ad Tarentum, C. Furius 

laeva usque ad Aquileiam tueretur. Eae naves ad proximum portum in Histriae fines 

cum onerariis et magno commeatu missae, secutusque cum legionibus consul quinque 

ferme milia a mari posuit castra. In portu emporium brevi perfrequens factum, 

omniaque hinc in castra supportabantur. Et, quo id tutius fieret, stationes ab omnibus 

castrorum partibus circumdatae sunt: in Histriam versum praesidium stativum, 

repentina cohors Placentina opposita; inter mare et castra, ut idem aquatoribus ad 

fluvium esset praesidium, M. Aebutius tribunus militum secundae legionis duos 

manipulos militum ducere iussus est; T. et C. Aelii tribuni militum legionem tertiam, 

quae pabulatores et lignatores tueretur, viaa, quae Aquileiam fert, duxerant. Ab 

eadem regione mille ferme passuum castra erant gallorum: Catmelus regulus praeerat 

tribus haud amplius milibus armatorum. 

 


